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Weights and measurement units in Khotanese language 
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1. Introduction 
There is not much information about the weights and measurement units that 
were used by Iranian people in ancient Iran. In the surviving texts of ancient 
Iranian languages, we do not find a lot of words that refer to weighing and 
measuring, the main reason for this is the fact that economic texts and 
documents of that period are sparse. Nevertheless, we have evidences for 
weights and measurements from Avestan language (in the Avesta and the 
Avestan scattered fragments) and the Old Persian language that are found in 
the original texts (Old Persian inscriptions) or in überlieferung texts that are 
found in other languages such as Elamite and Aramaic (Elamite tablets 
found in Persepolis and Aramaic records in Egypt) and ... . Among these 
words in original Old Persian’s sources, one can mention the length unit: 

arašni- ‘cubit’ (Schmitt, 2014: p. 134) and in überlieferung sources *grīva- 

‘capacity’, bamaš ‘a measure’ and išbamia ‘a liquid measure’ (Tavernier, 

2007, p. 488, 504, 506). In the Avestan texts, there are also terms that are 
mainly used to measure length and time; among these words one can 

mention ayarǝ.drājah- ‘to the length of a day’ zānu.drājah- ‘to the length of 

a chin’ hizu.drājah- ‘to the length of the tongue’ (Bartholomae, 1904, p. 158, 
1689, 1815). 
     Given the fact that more texts remain from the middle period of Iranian 
languages, our information is a bit more about this. Among the terms used in 
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the Middle Persian for weighing and measuring, we can point to these words 
grīw ‘a grain measure’, hāsar ‘a measure of length and time’, kabīz ‘a grain 
measure’ (MacKenzie, 1986). Since there are more texts remain from 
Eastern Middle Iranian languages, the number of words of measurement and 
weighing is also greater. Of these words can be alluded in Sogdian: ’’r’ync 
‘cubit’, δrγmδnk ‘a unit of weight’, kpc, kpc’kk ‘a unit of capacity’, ywcn ‘a 
unit of length’ (Gharib, 1995) and in Chorasmian: ’wck ‘a unit of length’, 
kpcyk ‘a grain measure’ (Benzing, 1983) and in Bactrian: αγρηοι, αγρηαοι, 
αργοι all three mean ‘a grain measure’, γωνζο, γονζ both mean ‘a measure of 
straw’ (Sims-Williams, 2007). Another Eastern Middle Iranian Languages is 
Khotanese that many texts remain from that and in these texts there are many 
words that have been used to measure and to weigh. 
2. Methodology 
Contrary to other Middle Iranian languages, especially the Middle Persian, 
that scholars have more information about the words related to measurement 
and weights in them, there is no a complete and independent source for 
Khotanese language about this matter, and even a complete dictionary for 
this language has not yet been written. Therefore, the collecting and 
examining of these words related to the weights and capacity that have been 
neglected so far, in addition to examining the economic documents that have 
come out of this language are useful, to clarify the different sides of cultural 
and economic cultural life of Iranian beyond the borders of Iran, in Central 
Asia, is beneficial too. It can also be useful and helped to clarify the cultural 
and economic role of the Iranian people living in Central Asia and their 
interaction with other peoples in this region. To do this, in addition to 
Dictionary of Khotan Saka data (Bailey 1979), the data of other closed texts 
that have been studied so far, but they were not been studied by Bailey, have 
been investigated. Therefore, the data of this research is based on texts that 
have been read and translated so far. 
3. Discussion 
Khotanese language is one of the Scythian dialects; Sakas were Iranian tribes 
who lived, during two thousand years (1st century BC and 1st AD), on a vast 
territory from the Black Sea coast in the West to the frontiers of China in the 
East. The only remainders of the Old Scythian language are a few numbers 
of proper nouns, and the names of tribes and places, which were mentioned 
in the Old Persian inscriptions and literary works of Greek historians (Rezai 
Baghbidi 2009, p. 36; Oranskij, 2007, p. 93). Khotanese is one of the Middle 
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Scythian languages and it is considered one of the Eastern Middle Iranian 
languages. It is more closely related to other Eastern Middle Iranian class, 
such as Sogdian and Chorasmian than to the Western Middle Iranian 
languages. It can not be precisely said how and when this language was used 
in the territory of the Khotan kingdom, but it is likely that has been common 
used from the third century CE in Khotan kingdom (Emmerick, 2009, p. 
377). There is nothing definite about the time when this language is extinct, 
except that it would probably coincide with the conquest of the Khotan 
kingdom by the Muslims in the early 11th century CE (Ibid, p. 411). 
    Before going into the topic of discussion, it is necessary to mention the 
fact that the meaning of  ‘size, measurement’ is expressed by to words: 
pamākā- and mārā- both of the root mā- ‘to measure’ (Bailey, 1979, p. 213, 
329). To better clarify these words that used for measuring in Khotanese, 
they can be divided into two general categories: The first is the words that 
refer to weighing and capacity, the second is the words that are pertained to 
the distance: length and width. Here we look at these two categories and 
related words. 
     Words that are used to weigh different items are larger than words that 
used to the measure length and width. Some of these units have been used 
solely for the measurement of a particular substance, but others have been 
used to measure any type of solid or liquid matter. Some of these units are 
only found in later Khotanese texts, sometimes even in just one text. In this 
paper, we categorize units according to whether they are used for solids, 
liquids or other items. 
     The units have used to measure solids include a wide range of materials, 
such as cereals, eating, plants and herbal medicines, natural substances, and 
the like. In this article, we will examine these units, their use and, if it would 
be possible to mention their equivalent in other languages, such as Sanskrit, 
Tibetan, and so on. 
      In addition to solid-weighing units that have been used to measure 
liquids, several specific units have been exclusively used for measuring 
liquids. The liquids here are in addition to water any other liquid such as 
milk, syrup, nectar, extract, etc., mainly used in medical texts. 
     In spite of the fact that there are many words for weighing in Khotanese 
texts, it has not been used many words in these texts to measure length and 
width. These units cover a range of the oldest units of measurement, that is 
the human parts of the human body, to loanwords from other languages. 
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Most of these units actually have the meaning of "expanse" and "breadth", 
and then they have used to measure levels, length, width, height, and depth. 
4. Conclusion 
   Of the words have examined in this paper, it is clear that the words have 
used in the weighing of materials was more than the units used to measure 
distance. Indigenous terms used for weighing in principle have another 
meaning and due to semantic development have been used for measurement. 
Despite the fact that in the collection of religious and secular texts, the major 
part of the loanwords is from Sanskrit and Prakrit, in weighing and 
measuring borrowing of Indian languages is very small and Chinese 
loanwords overcome in this issue. Also, in terms used to measure width and 
length, there is not even an Indian loanword, and even in the translation of 
the Indian word yojana-, which is a distance unit and used in other Iranian 
languages ( such as Sogdian), has been always used an indigenous word. 
 
Keywords: Iranian languages, Khotanese, Weighing, Units of length, Units 
of Width and distance 
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 مجلّة مطالعات ايراني

 دانشكدة ادبيات و علوم انساني

 دانشگاه شهيد باهنر كرمان

  1397 زمستانو  پاييز، چهارمو  سي، شمارة هفدهمسال 
  

   گيري در زبان ختُنَي ازهاوزان و واحدهاي اند

  1 دكتر مجيد طامه                                                                                                                      

                                                                                                    

  چكيده

هاي ايراني باستان و ميانه، دانش ما دربارة  به سبب كم بودن متون بازمانده از زبان  
، بسيار اندك رفته كار مي گيري اوزان و واحدهاي طول و عرض به هايي كه براي اندازه واژه
ه از جاماند هاي ايراني ميانة غربي، در متون ديني و غيرديني به اما در مقايسه با زبان ؛است

هاي نسبتاً زيادي در اشاره به  واژه ،هاي ايراني ميانة شرقي است زبان ختني كه يكي از زبان
اي  گيري ماده گيري وجود دارد. اين اوزان گاه صرفاً براي اندازه اوزان و واحدهاي اندازه

ها  كار رفته و گاه براي توزين مواد گوناگون استفاده شده است. برخي از اين واژه خاص به
هاي ديگر  هايي از زبان واژه بومي و داراي اصل و تبار ايراني هستند و برخي از آنها وام

هاي ختني بنابر نوع موادي  بندي اين واژه آيند. در اين نوشتار به بررسي و طبقه شمار مي به
اي ه پردازيم و در موارد ممكن به اصل و تبار و معادل مي ،اند كار رفته كه در توزين آنها به
  كنيم. هاي ايراني اشاره مي هاي رايج منطقة تركستان چين و زبان آنها در ديگر زبان

  
گيري حجم، طول و  توزين، واحدهاي اندازه هاي ايراني، ختني، زبان هاي كليدي:واژه

  .عرض، مسافت
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1.مهمقد  
يج بوده گيري كه پيش از اسلام در ميان اقوام ايراني را دربارة اوزان و واحدهاي اندازه

هاي   هاي ايراني باستان واژه اطلاعات چنداني در دست نيست. در متون بازمانده از زبان
لت اصلي اين امر را گيري اشاره داشته باشند، ع يابيم كه به توزين و اندازه زيادي را نمي

ي ها نماندن متون و اسناد اقتصادي از آن دوران دانست. با وجود اين، از زبانتوان باقي مي
هاي ديگر مانند  اول يا در متون جنبي كه به زبان  اوستايي و فارسي باستان، در متون دست

گيري در اختيار داريم. از جملة اين  ايلامي نوشته شده، شاهدهايي براي اوزان و اندازه
(نک: » ارش، ذراع« -arašniتوان به واحد طول  اول فارسي باستان مي ها در منابع دست واژه

Schmitt, 2014: 134 ( و در منابع جنبي به*grīva- »گيري گنجايش واحد اندازه« ،bamaš 
 ,Tavernier, 2007: 488, 504(نک: » واحد وزن مايعات« išbamiaو » يك واحد وزن«

گيري  هايي وجود دارد كه عمدتاً براي اندازه اشاره كرد. در متون اوستايي نيز واژه )506
اندازة  به« -ayarǝ.drājahتوان به  ها مي اند؛ ازجملة اين واژه رفته ر ميكا يكاي طول و زمان به

به اندازة درازاي « -hizu.drājah، »به اندازة درازاي زنخدان« -zānu.drājah، »درازاي روز
؛ براي آگاهي از Bartholomae, 1904, 158, 1689, 1815(نک: و... اشاره كرد » زبان

 ).1393، نك: گشتاسب ايوك اويميي واحدهاي طول در فرهنگ اوستا
است، جا مانده نسبتاً، متون بيشتري بههاي ايراني،  به آنكه از دورة ميانة زبان توجهبا 

هايي كه در فارسي ميانه براي توزين  اطلاعات ما در اين باره كمي بيشتر است. از جمله واژه
گيري  واحد اندازه« grīwره كرد: توان اشا اند به اين موارد مي فتهركار  گيري به و اندازه

گيري طول؛ واحد  واحد اندازه« hāsar، »گيري غلات سطح: جريب؛ واحد اندازه
 :MacKenzie, 1986(نك: » گيري غلات: كويز واحد اندازه« kabīzو » گيري زمان اندازه

تعداد جا مانده،  هاي ايراني ميانة شرقي متون بيشتري به از آنجاكه از زبان ).47 ,43 ,37
ها در سغدي  گيري و سنجش نيز بيشتر است. از جملة اين واژه هاي ناظر بر اندازه واژه
 ,kpc، »سنگ واحد وزن: درم« δrγmδnk، »واحد طول: ارش، ذراع« r’ync’’توان به  مي

kpc’kk »و » واحد حجمywcn »نه191، 141، 10: 1374(نك: قريب » واحد طول: يوج ،
گيري  واحد اندازه« kpcyk، »واحد طول: وجب« wck’ي به ) و در خوارزم449، 192

 ,αγρηοι, αγρηαοιو در بلخي به  )Benzing, 1983: 104, 359 نك:» (غلات: كويز

αργοι  گيري غلات واحد اندازه«هر سه« ،γωνζο, γονζ  گوني: واحد «هر دو به معني
گيري  واحد اندازه« σαγο، »گيري غلات: كويز واحد اندازه« καβιζο، »گيري كاه اندازه
اشاره كرد. يكي ديگر از ) Sims-Williams, 2007: 187, 207, 219, 261(نك: » شراب
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هاي  جا مانده و واژه هاي ايراني ميانة شرقي ختني است كه متون معتنابهي از آن به زبان
  كار رفته است. گيري و توزين در آنها به زيادي مربوط به اندازه

  مسئلهشرح و بيان . 1-1
تبار بودند كه در طول  سكاها قبايلي ايراني هاي سكايي است. ختني يكي از گويشزبان 

دو هزار سال (هزارة اول ق.م و هزارة اول ميلادي) در قلمرو وسيعي از سواحل درياي سياه 
سكايي   كردند. تنها آثار بازمانده از زبان در غرب تا مرزهاي چين در شرق زندگي مي

هاي فارسي  ها است كه در كتيبه داد محدودي اسامي اشخاص، قبايل و مكانباستان تع
). 93: 1386؛ اُرانسكي 36: 1388بيدي  است (رضائي باغباستان و آثار مورخان يوناني آمده

هاي ايراني ميانة شرقي است و از  هاي سكايي ميانه و در زمرة زبان ختني از جمله زبان
قرابت بيشتري دارد  ،يراني ميانة شرقي مانند سغدي و خوارزميهاي ا رو با ديگر زبان همين
توان گفت كه اين زبان از چه زماني در  طور دقيق نمي هاي ايراني ميانة غربي. به تا زبان

سرزمين ختن رواج يافته، اما به احتمال زياد از سدة سوم ميلادي زباني رايج در ختن بوده 
زمان منسوخ شدن اين زبان نيز به قطعيت چيزي  دربارة ).Emmerick, 2009: 337(است 
توان گفت جز اينكه احتمالاً مقارن با فتح اين سرزمين به دست مسلمانان در اوايل سدة  نمي

 ). ibid: 411(يازده ميلادي بوده است 
متوني  ،و اوايل قرن بيستم در سرزمين ختن و غارهاي هزاربودا در اواخر قرن نوزدهم

كاررفته در آنها زباني ايراني  تحقيقات بعدي مشخص گرديد زبان بهكشف شد كه در پي 
 hvatanau و زبان خود را -hvatanaبه آنكه در اين متون اين قوم خود را  توجهاست. با
را براي اين زبان برگزيدند. اين متون به خط براهمي » ختني«نام  ،اند، دانشمندان خوانده

)brāhmi( پوتي  و غالباً بر روي كاغذهاي)pothi( اند.  نوشته شده يا بر طومارهاي چيني
كلي اين متون را طور گردد. به ا دهم ميلادي بازميمتون به سدة پنجم ت تاريخ اين مجموعة
توان به دو گروه قديم و متأخر، و از لحاظ سبك و شيوه به دو گروه ادبي  از نظر زباني مي
واقع بايد آنها را متون ديني ناميد، آثار در م كرد. بخش عمدة متون ادبي كهو غيرادبي تقسي

اند. آثار غيرديني طيف وسيعي از  بودايي هستند كه از سنسكريت به ختني برگردانده شده
اشعار غنايي، مكاتبه، مطايبه، مديحه، جغرافيا، پزشكي و چندين متن دوزبانه را شامل 

ن متون، اسناد اقتصادي بر اي علاوه). Emmerick, 1992; Maggi, 2009شود (ن.ك:  مي
كار رفته  هايي به اي نيز از دوران متأخر اين زبان در دست است كه در آنها واژه توجهقابل 

تواند منبعي غني براي  ه و اقتصادي ساكنان ختن اشاره دارد و ميكه به زندگي روزمرّ
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 ,Baileyمطالعات سياسي و اقتصادي ختن در آن روزگار باشد (براي اين متون، ن.ك: 

1968; Kumamoto, 1982; Emmerick and Vorob’ëva-Desjatovskaja, 1995.(  

  پژوهشپيشينة . 2-1
گيري در ختني تحقيق جامع و مستقلي وجود  دربارة بررسي اوزان و واحدهاي اندازه

ها  هاي خود به برخي از اين واژه گاه در خلال نوشته ندارد و صرفاً دانشمندان اين حوزه گاه
توان به دو مقالة امريك اشاره كرد. او  اند؛ از جملة اين موارد مي ردشان اشاره كردهو كارب

به اوزاني كه در اين متن پزشكي  )Jīvaka-pustaka( پوستكه جيوكهاي دربارة   در مقاله
 (نك:اشاره كرده و برخي از برابرهاي هندي آنها را مشخص كرده است  ،آمده

Emmerick, 1979 (هاي تبتي در ختني و  واژه ة ديگري كه در آن وامو در مقال
به چند واحد توزينِ دخيل از تبتي اشاره كرده  ،در تبتي بررسي كرده را هاي ختني واژه وام

مطالعاتي در جلد سوم » نيم« -hālaa). شروو نيز در بررسي مدخل idem, 1985است (نك: 
 (نك:ن اشاره كرده است گيري و كاربردشا به چند واحد اندازه در واژگان ختني

Emmerick and Skjærvø, 1997: 170 .(  
  پژوهش اهميتضرورت و . 3-1

ويژه فارسي ميانه كه دانشمندان اطلاعات بيشتري ، بهاي ايراني ميانه برخلاف ديگر زبان
گيري و اوزانِ آن در اختيار دارند، دربارة زبان ختني هيچ  هاي مربوط به اندازه دربارة واژه

ة كامل براي نام مستقل و كاملي در اين خصوص وجود ندارد و حتي هنوز يك واژهمنبع 
هاي مربوط به اوزان و  جاي واژهرو گردآوري و بررسي يك است؛ ازايناين زبان نوشته نشده

جامانده  بر آنكه در بررسي متون و اسناد اقتصادي به  مقادير كه تاكنون مغفول مانده، علاوه
ا است، در روشن ساختن زواياي حيات فرهنگي و اقتصادي قومي ايراني گش از اين زبان ره

كه خارج از مرزهاي ايران، در منطقة آسياي ميانه و در جوار جادة ابريشم، ساكن بوده نيز 
تواند مفيد باشد و نقش فرهنگي و اقتصادي اقوام ايراني ساكن در آسياي ميانه و تعامل  مي

  ر اين منطقه روشن سازد.با ديگر اقوام ساكن درا آنها 
  . بحث و بررسي2
  اوزان و مقادير در ختني . 2-1  

پيمانه، «پيش از ورود به بررسي اوزان ذكر اين نكته لازم است كه در زبان ختني معني 
، بيان »سنجيدن« -māهر دو از ريشة  ،-mārāو  -pamākāبا دو واژة » اندازه، سنجش

هايي كه براي  تر واژه براي بررسي روشن ).Bailey, 1979: 213, 329(نك: شده است  مي
دستة  :توان تقسيم كرد آنها را به دو گروه كلي مي ،اند كار رفته گيري در ختني به اندازه
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هايي هستند كه  هايي هستند كه به توزين و حجم اشاره دارند، دستة دوم واژه واژه ،نخست
جا به بررسي اين دو دسته و به مسافت و يكاي طول و عرض اختصاص دارند. در اين

  پردازيم. هاي مربوط به آنها مي واژه
  واحدهاي توزين و حجم. 2-2

هاي مربوط به  نسبت به واژه ،اند كار رفته هايي كه براي توزين اقلام گوناگون به واژه
اي  گيري ماده يكاي طول و عرض بيشتر هستند. برخي از اين واحدها صرفاً براي اندازه

اي اعم از جامد يا مايع  گيري هر نوع ماده اما برخي ديگر براي اندازه ،اند رفتهكار  خاص به
اند. برخي از اين واحدها فقط در متون ختني متأخر و گاه حتي فقط در يك  كاربرد داشته
اند. در اين نوشتار، واحدها را برحسب اينكه براي جامدات، مايعات يا ساير  متن ديده شده

  كنيم. بندي مي باشند طبقه كار رفته موارد به
  گيري جامدات واحدهاي اندازه. 1- 2-2
طيف وسيعي از مواد مانند غلات،  ،كار رفته گيري جامدات به واحدهايي كه براي اندازه  

شود. در ادامه به بررسي  ها، گياهان و داروهاي گياهي، مواد طبيعي و... را شامل مي خوردني
ها مانند  ت امكان ذكر معادلشان در ديگر زباناين واحدها، كاربردشان و در صور

  پردازيم. سنسكريت، تبتي و... مي
  هاي خوراكي گيري غلات و دانه واحدهاي اندازه. 2-1-1- 2

استفاده شده كه ما  بسيار زياديهاي خوراكي از واحدهاي  گيري غلات و دانه براي اندازه
آوريم و در موارد ممكن  آنها را مي در اينجا بنابر ترتيب الفبايي مرسوم براي زبان ختني

 ،كار رفته هاي ايراني كه به عنوان واحد توزين به با آنها را در ديگر زبان  ريشه هاي هم كلمه
  كنيم. هايي را ذكر مي در پايان براي هر مورد شاهد يا مثال ،نقل كرده
kūsa-  اي عنوان واحدي بر است، اما به» كوس؛ ظرف«اين واژه در اصل به معني

كار رفته است. واژة بلوچي  هاي خوراكي و اقلام ديگر نيز به گيري غلات، دانه اندازه
patkōs »شناختي مرتبط با  نيز به لحاظ ريشه» گيري خرما پيمانة خرما، واحدي براي اندازه

 13گندم « Bailey, 1979: 64 .(ganaṃ kūsa 13 … gau’si kūsa 13همين واژه است (
 )kūsa(ده كوسه « dasau kūsa kujsa، »)kūsa( كوسه 13اورس ... گ )kūsa(كوسه 
  ) idem, 1961: 38; 1963: 181(نك:  »كنجد

kha- كار رفته است.  اين كلمه براي اندازه گيري غلات و برخي از گياهان دارويي به
 كه ̌-khāra- ،khārīهاي سنسكريت  ريشه با واژه  بِيلي اين واژه را داراي اصل ايراني و هم

و » ظرف«دهد اين واژه در اصل به معني  داند و احتمال مي مي ،هر دو واحد وزن هستند
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). امريك معتقد است دربارة ايراني يا idem, 1979: 70است ( -kharaشدة  شكل كوتاه
صورت كوتاشدة  khaقطع چيزي گفت و اينكه  توان به الاصل بودن اين واژه نمي هندي

khara- دهد كه  رفته، او احتمال مي هم . روينيز بعيد است ،باشدkha  ختني با واژة تبتي
kha »مرتبط است » بهر، بخش)Emmerick, 1985: 302 .(ganaṃ kha 6 viśa’kān̨ta 

pīha haudā »كهه  6كانته بهاي  ويژه)kha( گندم را داد« ،ā’ysaṃ kha 8 » كهه  8ارزن
)kha «(نك) :Bailey, 1963: 126, 211.( 

thaṃga- هاي خوراكي و داروهاي  در توزين دانه» ماليات«واژه علاوه بر معني  اين
اي كه اين واحد وزن براي توزين آنها  هاي خواركي كار رفته است. از جمله دانه گياهي به

 hvadyeاست. » كشيدن« -θanjهستند. اين واژه از ريشة » كتان«و » شاهدانه«كار رفته  به

kapāysä 1 thaṃgä u kāhye śe hvadye 1 » براي هر شخص كتان يك تنگه)thaṃga( 
  ).thaṃga) «[(idem, 1961: 45و براي هر شخص شاهدانه يك [تنگه (

pila كار رفته است. بيِلي اين  كاربرد است و فقط در توزين غلات به اين واژه بسيار كم
هر دو به معني  pēlag ،pēlaγريشه با بلوچي  و هم» گوني«، »كيسه«واژه را در اصل به معني 

 idem, 1979: 240 .(tti jsārä drrai pila haurīdäداند (نك:  مي» پيله«و فارسي » كيسه«
  . )ibid(» دهند غله مي )pila(آنها سه پيله «

ssaṃga- است. بِيلي اين واژه را از غلات و اقلام ديگر كاربرد داشته اين واژه در توزين
s*مادة فعلي  aṃg- »و از ريشة ايراني » يدنكردن، كشوزنθanj- »ريشه با  و هم» كشيدن

 ,ibid(داند  مي» واحد وزن«و » سنجيدن«هر دو در معني » سنگ«، »سنج«هاي فارسي  واژه

يا يك  -prasthaبرابر با چهار  ssaṃgaهر  پوستكه جيوكه). بنابر تحرير ختني 406
ādhaka-  در زبان سنسكريت است. هرādhaka- يت برابر با چهار در سنسكرprastha- 

 ,Monier-Williams, 1899: 134اند (نك:  كار رفته است كه هر دو براي توزين غلات به

699 .(4 saṃga rrusa ») چهار شنگهsaṃga؛ ») جوrrusa nāte <paṃ>jsūsa s aṃga 

hau’ nau saṃga ») پانزده شنگهsaṃga( ) جو، نهُ شنگهsaṃgaك: (ن» ) جوِ دوسر گرفت
Bailey, 1963: 386; 1969: 2/ 15.(  

hāda كار رفته است.  كاربرد است و براي توزين غلات و گياهان دارويي به اين كلمه كم
داند  كه واحد توزيني است مي» اَردب«و مرتبط با  -art(v)ā(h)*بِيلي اين واژه را از ستاك 

)idem, 1979: 477 .( صورت بهاين واژه در منابع جنبي فارسي باستان  *rd̥va- »اَردب «
 Tavernier, 2007: 450 .(kuṃjsa kuṃbā śā śā hāda nauka ārāña(كار رفته است  به
  ).idem, 1979: 477(» اند نرم كوبيدني )hāda(كنجد، كتان هركدام يك هاده «
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  گيري گياهان و داروهاي گياهي واحدهاي اندازه. 2-1-2- 2
غالباً در  ،اند كار رفته ري گياهان و داروهاي گياهي بهگي واحدهاي توزيني كه در اندازه

با اين حال برخي از اين واحدها صرفاً در توزين گياهان  اند؛ توزين غلات نيز كاربرد داشته
  اند. كار رفته دارويي به
kaba-  اين واحد وزن علاوه بر آنكه در توزين گياهان دارويي كاربرد داشته براي
و  kâpرفته است. كنُو اين واحد وزن را از واژة چيني  كار مي يز بهگيري مايعات ن اندازه

. بِيلي با ترديد براي اين واحد وزن )Konow, 1941: 87(داند  مي» ليتردهم يكمعادل  
و مرتبط با » محفظه، ظرف« -kapa*قائل به اصلي ايراني شده و آن را مشتق از صورت 

داند.  مي» كفچه (= قاشق)«، فارسي نو kapīč، فارسي ميانة kapiθe*فارسي باستان 
)Bailey, 1979: 52 .(śau kabä sperka jsā’̨ñāñ̨ä » يك كبَه)kaba-(  ّ[گياه] سپريكا
)sprk̥kā-را بايد جوشاند ( «)idem, 1969: 3/ 92(  

kha- انگور«بر غلات در توزين گياهان دارويي ازجمله  گيري علاوه اين واحد اندازه «
 »)kha(كهه  7، انگور )kha(كهه  8ارزن « ā’ysaṃ kha 8, gūra kha 7است. تهكاررف به
)idem, 1968: 93.(  

thaṃga-  رويي گيري گياهان دا هاي خوراكي براي اندازه بر توزين دانه اين واحد علاوه
 hauśkyi ttrahi». شكر«و » تربچه«است؛ ازجمله در توزين كاررفته و داروهاي گياهي نيز به

śau thaṃga » تربچة خشك يك تنگه)thaṃga(« ،śakara śau thaṃga » شكر يك
   ).thaṃga(« )Konow, 1941: 62-63, 70-71( تنگه

daṃdā-  كهبنابر متون موجود، اين واحد وزن فقط در متن پزشكيآمده و  پوستكَه جيو
از كلمة سنسكريت است. كنُو اين واژه را برگرفته رفتهكار به» پياز«ر توزين گياه صرفاً د

dantaka-  كهآورده و در ترجمة تحرير ختني » دندان؛ دانه؟«و در معنياز  پوستكَه جيو
بيِلي  ).Konow, 1941: 23, 92(كلمة سنسكريت فوق در برگردان آن استفاده كرده است 

ي و از ريشة ايران» لايه«داند، و احتمال داده در اصل به معني  مي» واحد وزن«اين كلمه را 
است به ذكر تنها يك شاهد اكتفا كرده باشد و در ذيل اين مدخل» ساختن« -dam*باستان 

)Bailey, 1979: 151( مريكا .)در يادداشتي كه دربارة اوزان ختني در  )1979
است. د وزن يا معادل سنسكريت آن نكردهاي به اين واح نوشته، هيچ اشاره پوستكَه جيوكه

 23بار ديگر در دستورالعمل  يك پوستكَه جيوكه 10ورالعمل شمارة بر دست اين واژه علاوه 
يك از اين دو مورد در متن سنسكريت معادلي براي آن  نيز به كار رفته است؛ در هيچ
بنابراين، تعيين ميزان  واحد تعيين شده است؛ 20مقدار آن  وجود ندارد، و در هر دو مورد

پياز سفيد بيست دندا « śīya pau baista daṃdāدقيق اين واحد وزن ممكن نيست. 
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)daṃdā(« ،śīyä pau 20 daṃdā » پياز سفيد بيست دندا)daṃdā( « :نك)Konow, 
1941: 22-23, 34-35.(  

pāraka- شدة آن  اين واژه و صورت كوتاه pāraگيري  براي اندازهgula- »اي؛  شكر قهوه
كه مختص توزين غلات  -khara اند. همچنين اين واحد در كنار واژة كار رفته به» ملاس

در توزين داروهاي گياهي نيز كاربرد داشته است. ظاهراً اين واژه  -ssaṃgaاست و 
 p’rو مرتبط با واژة سغدي » ظرف آب؟؛ واحد حجم« -pālaريشه با كلمة سنسكريت  هم

 ttaurai jsā). 258: 1374قريب  ؛Bailey, 1979: 231است (نك: » واحد حجم مايعات«
dū khū nau pāra gaula hvīra ]»كند پس نُه پاره  آنكه] دهانش درد مي)pāra(  شكر

drai s، »بخوردي )guda- :gaula(اي  قهوه aṃga hālā pāraka gulä »سه شنگه و نيم 

  ). Bailey, 1969: 2/ 71, 130(» اي  شكر قهوه )pāraka(پاركه 
mācāṃga- كار رفته  داروهاي گياهي به اين واحد وزن عمدتاً در توزين گياهان يا

. از )idem, 1979: 327(است. بنابر نظر بيِلي اين واحد وزن، برابر با يك دهم اونس است 
گرم  8/2تقريباً، معادل ، -mācāṃgaگرم است، هر  35/28آنجاكه هر اونس برابر با 

فته است. كار ر به -kārṣika و  -karṣaهاي سنسكريت  شود. اين واژه در برگردان واژه مي
karṣa-  واحد وزني  در اصل واحد وزني براي طلا و نقره است و خود اين واژه نيز برابر با

هورنله ). Monier-Williams, 1899, 259, 276است (نك:  -palaنام  ديگر به 
mācāṃga-  را برابر با يكtolaka-  يا نيمkarṣa- داند  مي)Hoernle, 1917: 432, 

footnote 3 آن را برابر با يك كنُو .(karṣa- ) دانسته استKonow, 1941: 97 اين واژه .(
كه داراي برگردان تبتي نيز است، در برگردان واژة  ساره سيدههدر متون ديگر ختني نظير 

 18. امريك بنابر بند )Emmerick, 1982: 56(كار رفته است  به» اونس « źoتبتي 
karsبرابر با يك  -mācāṃga(دو و نيم)  2 تكَه معتقد است هر پوس جيوكه a-  است

)idem, 1979: 239.( طور كه وي خود نيز اذعان دارد در تحرير ختني  اما همان
اين متن يك  87اند؛ مثلاً در بند  كار نرفته اوزان با دقت و درستي كامل به پوستكَه جيوكه

mācāṃga-  برابر يكkarṣa-  هر سه  33و  32و در بندهايmācāṃga-  برابر با يك
karṣa-  ههاست. بنابراين بهتر آن است كه مطابقهر  ساره سيدmācāṃga-  را برابر با يك
źo  تبتي و يكkarṣa-  سنسكريت بدانيم. اين واژه، احتمالاً، از ريشةkan- » پوشاندن؛

را  -ham-ā-čānaka*وان صورتي مانند ت مشتق شده و مي -ham-, āبا دو پيشوند » گرفتن
 Bailey, 1979: 327 .(śakara kṛaiṣṇāgarä hālā hālāبراي آن بازسازي كرد (نك: 

mācāṃga nāk̨a ārāñ̨a ») شكر، صبر سياه هركدام نيم ماچانگهmācāṃga نرم بايد (
 kalyarūha’na būhani ttrāyimauṇḍa dūrālabha tta arrvi dvī dvī ، »آسياب كرد
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mācāṃga hālai » خربق، اويارسلام، انجير، ترنجبين، اين داروها هركدام دو و نيم ماچانگه
)mācāṃga-( [لازم است] «)Konow, 1941: 20-21, 46-47.(  

śiṃga- اما در چند مورد براي  اً در توزين مايعات كاربرد داشته،اين واحد وزن عمدت
كار رفته  ر خشك (كشمش)، برنج و عناب نيز بهاي مانند انگو گيري داروهاي گياهي اندازه

ست. هورنله اين واحد واحد ميان دانشمندان اختلاف نظر ااست. دربارة ميزان دقيق اين 
 Hoernle, 1917: 432, footnote(داند  در سنسكريت مي -prasthaوزن را برابر با يك 

بِيلي )، Konow, 1941: 101(داند  در سنسكريت مي -prasthaكنو آن را برابر با نيم )، 3
كه گذشت هر  داند. چنان در ختني مي )-ssaṃgaشنگه (  اين واحد وزن ختني را برابر با

 ,Bailey, 1979: 399(در سنسكريت است  -prasthaبرابر با چهار ) -ssaṃgaشنگه (

در ختني و ) -ssaṃga(شنگه   برابر با -śiṃgaدهد كه هر  امريك احتمال مي ).406
اين واژه  ).Emmerick, 1979: 240در سنسكريت است ( -prasthaبنابراين برابر با نيم 

 Bailey, 1979: 399( .drai(است » واحد وزن مايعات« śiǝngبرگرفته از واژة چيني 

śiṃga huska kūra » سه شينگه)śiṃga( انگور خشك) «idem, 1969: 2/71(، hauṣka 

gūra hāle śaiga »انگور خشك نيم شينگه )śiṃga(« ،bara śīji śau śiṃga rīysū hāle 

śäṃga ») عناب يك شينگهśiṃga برنج نيم شينگه ،()śiṃga(« )Konow, 1941: 30-31, 

36-37.(  

satīra-, sera-  اين واحد وزن كه به دو صورت مذكور در منابع ذكر شده در اصل
كار  هاي ديگر نيز با صورتي كمابيش مشابه به است كه در زبان στατήρدخيل از يوناني 

، تركي اويغوري »سير، استير«، فارسي st’yr، سغدي styr [*satēr]رفته است، فارسي ميانه 
sitir تخُاري ،satera  :نك)Bailey, 1979: 418 ،ًاين واحد وزن در متون ختني، عمدتا .(

بر جامدات گاه در توزين   كار رفته است، اما علاوه در توزين گياهان و داروهاي گياهي به
مايعات نيز استفاده شده است. اين واحد وزن در متون دوزبانه عمدتاً معادل واحد وزن 

pala- بندي زمان نيز  در سنسكريت است كه علاوه بر جامدات براي توزين مايعات و تقسيم
 Monier-Williams, 1899: 609 .(papala drrām̨a ttīmaكاربرد داشته است (نك: 

hūṣki gūra ttūgare śau śau sera » دارفلفل، دانة انار، انگور خشك هركدام يك سيره
)sera-(« ،bīdāra dva sera ām̨alai dva sira  aikṣa ā vā gaula dva serä »زميني  سيب

 »)-sera(ره اي دو سي ، نيشكر يا شكر قهوه)-sera( )، آمله دو سيره-sera(شيرين دو سيره 
  ).Konow, 1941: 22-23, 30-31(نك: 
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hād a كه گذشت اين واحد وزن براي توزين غلات و گياهان دارويي به كار رفته چنان
و پس يك هاده « u ttī ysīdā-spye śā hāde nauka kutāñäكاربرد است.  و بسيار كم

)hāde( نك: » گلُ زرد را نرم بايد كوبيد)Bailey, 1969: 3/ 84 .(  
  ها گيري خوراكي واحدهاي اندازه. 2-1-3- 2

كار  از اقلام خوراكي نيز بهدر توزين برخي  ،برخي از اوزان كه در بالا ذكر شد
آيند، در اينجا مجزا از داروهاي گياهي  شمار مي هرچند اين اقلام نوعي دارو به است؛ رفته

  شوند. فهرست مي
kūsa- گيري برخي از  كار رفته براي اندازه غلات به اين واحد وزن كه عمدتاً در توزين

اشاره كرد. » آرد«توان به  اقلام خوراكي نيز كاربرد داشته است؛ ازجملة اين اقلام مي
tcahau kūśä rruäśä jsa ādä » چهار كوسه)kūsa( از آرد جو« )ibid, 2/ 18.(  

khamūd a-  اربرد است و ك است بسيار كم» ظرف«اين واحد وزن كه در اصل به معني
 ,-khamاز ريشة  -kamrt̥a*كار رفته است. بيِلي اين واژه را از  به» آرد«گيري  براي اندازه

kam-  و قابل مقايسه با ريشةkap- »داند.  مي» شامل بودن، نگهداشتنtsue rūpaiysjä 

khamūd a 9 » مودهنهُ كه)khamūda(  يزجهآرد براي روپ)Rūpaizja(« )idem, 1979, 

71.(  

satīre-, sera- بر داروهاي گياهي در توزين اقلام خوراكي مانند  اين واحد وزن علاوه
و  )-sera(سيره  10گوشت « pya haura 10 saira u hālaiكار رفته است.  گوشت نيز به

  ).ibid, 196( »نيم بدِه
kina, ken a ،اين واحد وزن كه عمدتاً در توزين مواد غيرخوراكي (براي توضيحات 

نيز استفاده شده » گوشت«رفته گاه در توزين مواد خواركي مانند  كار مي به)4-1-1-3نك: 
  ).kin(« )ibid(كين  1گوشت « pya 1 kinäاست. 

  گيري اقلام غيرخوراكي واحدهاي اندازه. 2-1-4- 2
قلام كار رفته است براي ا هاي وزني كه در توزين جامدات خوراكي به همان واحد

است. در اينجا به چند مورد از اين اقلام و واحدهاي مرتبط كاربرد داشته غيرخوراكي نيز
  كنيم. با آنها اشاره مي
kina, kena اي از صورت چيني  واژه اين واحد وزن كه وام )chin(  و تقريباً برابر با

اين واحد در توزين اقلامي  ).Emmerick, 1989: 229كيلو است (نك:   كمي بيش از نيم
 ssema 1 kinaكار رفته است.  قيمتي (يشم)، مس، آهن و منسوجات به  گل، سنگ مانند

kin(« ،ks( كين 1گل « i’-sse kin a vā īrä » ششصد كين)kin( يشم« ،hīśaṃ śā … dvī 
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hvadā 1 kina » ،كين  1آهن، مس ... براي دو مرد)kin(« ،śau kinä hīśam » آهن يك
 kin) «(Bailey, 1961: 50, 159, 49, 47 ،(…sīdakä phema jsausīya be’ma(كين 

haudā kina ») كهسيدSīdaka () به پهمهphema رسيد [و] ده كين ()kin( پارچه (؟) داد «
  )Emmerick and Vorob’ëva-Desjatovskaja, 1995: 146((نك: 

kūsa- اشته است. بر غلات در توزين مواد غيرخوراكي نيز كاربرد د اين واحد علاوه
-kūsa(كوسه  12گل « grrai 12 kūsaكار رفته است.  به» گل«و » خاك«ازجمله در توزين 

(« )Bailey 1979: 93.(  
satīra-, sera- اي كه براي توزين آنها از اين واحد وزن  از جمله اقلام غيرخوراكي

كلاه؟) كه در مورد توان اشاره كرد: پشم، طلا و نوعي جامه ( به اين موارد مي ،استفاده شده
پوششي « khauca dirsa sairaكرده است.  اخير ارزش و بهاي آن را مشخص مي

 sera(« ،namavīña thavalakaña khauca haudūsä sera((كلاهي؟) [به بهاي] سي سيره 
 ,idem, 1963(نك: » )sera(اي نمدي، پوششي (كلاهي؟) [به بهاي] هفده سيره  در كيسه«

125; 1969: 2/ 60 ،(ysīrrä hedä dasau saira »نك: » دهد ده سير طلا مي)Emmerick 

and Vorob’ëva-Desjatovskaja, 1995: 98.(  
  گيري مايعات واحدهاي اندازه. 2-2-2

بر آنكه واحدهاي توزين جامدات كاربرد داشته، چند   گيري مايعات علاوه براي اندازه
بر  ته است. منظور از مايعات در اينجا علاوه كار رف واحد خاص نيز صرفاً براي مايعات به

آب هر نوع مايعي ديگري از جمله شير، شربت، شهد، عصاره و... است كه عمدتاً در متون 
 اند. كار رفته پزشكي به

kanaā-  اين واژه و صورت متأخر آنkanakā-  است و براي » قطره«در اصل به معني
الاصل و  است. بيِلي اين واژه را ايرانيكار رفته .. بهانند آب و روغن و.گيري مايعاتي م اندازه

چنانكه شروو  اما )؛Bailey, 1979: 51داند (نك:  مي» كم/ اندك؛ جوان« -kan*از ستاك 
است كه احتمالاً از  -kanāرسد اين واژه مرتبط با واژة سنسكريت  نظر مي به ،پيشنهاد داده

 Skjærvø, 2004: 2/ 252 .(sa’ rūṃ(ست طريق صورتي پراكريت وارد زبان ختني شده ا

pāchiṃ papi ̨śā hauda kani hauda kani gva ̨ña paśā ̨ña » ،اين روغن را بايد پخت
)، Konow, 1941: 62-63(نك: » عصرگاه هر بار هفت قطره در گوش بايد ريخت

mahāsamudrä śśo kanā ūtca baña ]»مانند] يك قطرة آب در برابرِ اقيانوس بزرگ« 
 Emmerick, 1968: 30-31،( khu mahāsamudra āna śā kanaka ūska(نك: 
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usthaṃjä »نك: » كه از اقيانوس بزرگ يك قطره [آب] بركشديچنان)Bailey, 1979: 

51.(  
kaba- براي  ،بر آنكه در توزين گياهان دارويي كاربرد داشته اين واحد وزن علاوه

 kuṃjsavīniṃ rūṃ dvaاست. رفته كار مي يز بهاهي و حيواني نهاي گي گيري روغن اندازه
kaba gvīha rūṃ dva kaba » روغن كنجد دو كبَه)kaba(  روغن گاو دو كَبه)kaba( «

)Konow, 1941: 62-63.(  
cāśa است. بيِلي اين كلمه را از ستاك كار رفته به» آب«گيري  اي اندازهاين واژه بر

*cāśya-  از ريشةcaš- »ظرف «د و معتقد است در اصل واژة فوق به معني دان مي» نوشيدن
است. » نوشيدن« -pāاز ريشة » كاسه« -pātraبوده و قابل مقايسه با واژة سنسكريت » نوشيدن

arvāṃ jsa kasā’ padīmāñä … u ksasą cāśa utca niśāñä »اي  از داروها بايد جوشانده
  ). Bailey 1979: 101(» ) آب بايد ريختcāśaساخت ... و شانزده چاشه (

prrūyā- هاي دارويي و نوشدارو  اين كلمه در متون ختني در توزين مايعاتي مانند روغن
و مشتق از ريشة هندواروپايي  -pati-raugā*كار رفته است. بيِلي اين واژه را از ستاك  به

*leug- »و قابل مقايسه با كلمة اوستايي » شكستنuruxti- »داند ( مي» شكستنibid, 255( .
طور دقيق مشخص نيست و حتي در متون ختني نيز در برخي از موارد  مقدار اين واحد به

صورت تقريبي بيان شده است؛ مانند سه چهار پرويا،  هاي دارويي به مقدار آن براي روغن
اين روغن را « ṣi’ rūṃ pāchiṃ dvī dvī drriṃ drriṃ prrūyi khāśā’̨ñaدو سه پرويا. 
 Konow, 1941: 68-69 ،(raysāya(نك: » نوشيد )-prrūyāسه پرويا ( بايد پخت، دو

paśta u śā prruīye hvīda »پزد و يك پرويا  نوشدارويي مي)prrūyā-( نك:  مي) خورد
De Chiara, 2013: 128-129.( 

vasia-  است و بنابر متون موجود صرفاً در توزين » ظرف«اين واژه در اصل به معني
ريشه با  و هم -vasدهد اين واژه از ستاك  فته است. بِيلي احتمال ميكار ر مايعات به

 tta … kṣasä). 380: 1979باشد (بيِلي » ظرف«هر دو به معني  uās ،uāsisهاي لاتيني  واژه
śaiga uca jsa jṣāñ̨āñ̨a khu ra va tcahau vasīyä »ها ... با شش شينگه آب اين

 drai vasīya)، 17-16: 1941(كُنو » باقي ماند )vasī(اند تا چنانكه چهار وسي  جوشاندني

ūca jsi jsä’ñāñä khū ra va śau vasī harśtä » با سه وسي)vasī(  آب جوشاندني است
  ).84/ 3: 1969(بيِلي » باقي ماند )vasī(تا كه يك وسي 

śiṃga-  ًشير، براي توزين مايعاتي مانند آب، روغن حيواني يا گياهياين واحد عمدتا ،
 kṣasäاست. رفتهكار مصارف دارويي داشته به هاي گياهي و ادرار حيوانات كه عصاره
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śiṃga utca tcirā drriṃ śiṃga thaṃjāñ̨a » بايد شانزده شينگه آب افزود، سه شينگه
 kuṃjsavīniṃ rūṃ śau śiṃga gvīhä’ rūṃ śau śiṃga svīda 8 śiṃga، »برداشت

، شير هشت شينگه )śiṃga(، روغن گاوي يك شينگه )śiṃga(روغن كنجد يك شينگه «
)śiṃga[لازم است] (« ،gvīha’ saṃna hīvī raysa dva śiṃga gvīha’ bīysmä dva 

śiṃgä »شيرة سرگين گاو دو شينگه، ادرار گاو دو شينگه) «Konow, 1941: 36-37, 60-

61, 54-55.(  
ssaṃga- ن مايعاتي مانند آب، روغن حيواني يا بر غلات براي توزي  اين واحد علاوه

 ksa ṣaṃga utca tcerā śau ṣaṃga thaṃjāñaرفته است.  كار مي گياهي و شير نيز به
 śau ṣaṃga، »برداشت )saṃgaآب اضافه كرد، يك شنگه () saṃgaبايد شش شنگه («

gvīha’ rūṃ pāchai ») بايد يك شنگهsaṃga (روغن گاوي پخت« ،dva śiṃga hālai 

hā gvīha’ rūṃ tcerā u śau ṣaṃga » بايد دو شينگه)śiṃga(  و نيم روغن گاوي و يك
 ).ibid, 14-15, 32-33: (نك» شير افزود) saṃgaشنگه (

satīra-, sera- كار رفته  اين واحد كه در توزين جامدات و عمدتاً داروهاي گياهي به
است. از جمله مايعاتي كه در متون دهدر توزين مايعات نيز استفاده شطور پراكنده  به

ليمو)  گيري آنها از اين واحد استفاده شده آب و عصارة ليمو (= آب پزشكي براي اندازه
 kṣa sira uca، »ليمو) ) عصارة ليمو (= آبseraدو سيره (« dva sira vālaiga-raysäاست. 

jsa jṣāñ̨āñ̨a khu ra va śau śiga harśta »ازة] شش سيره (با آب [به اندsera بايد (
اين واحد در ). ibid, 40-41, 62-63(نك: » باقي ماند )śiṃga(جوشاند تا كه يك شينگه 

هم، در متون ختني   گيري مايعات كاربرد چنداني ندارد و براي توزين دو مايعِ فوق اندازه
  رود. كار مي به -saṃgaو  -śiṃgaغالباً واحدهاي 

  عرض و مسافتواحدهاي يكاي طول، .2-3
هاي نسبتاً زيادي در متون ختني وجود دارد، براي  برخلاف آنكه براي اوزان واژه

است. اين واحدها طيفي را نرفتهكار هاي چنداني در متون به گيري طول و عرض واژه اندازه
هاي  هايي از زبان واژه گيري يعني اعضاي بدن انسان تا وام ترين واحدهاي اندازه از قديمي

و بعد   داشته ،»وسعت«و » گستره«گيرد. غالب اين واحدها در اصل معني  ر را در بر ميديگ
اند. رفتهكار ي طول، عرض، ارتفاع و عمق بهگيري سطوح يعن ع معنايي براي اندازهبا توس  

ggaṃpha-, gapha-  است. علاوه » دشت«و » پهنه«، »گستره«اين واژه در اصل به معني
واحد « -yojanaواژه در متون ختني در ترجمة كلمة سنسكريت بر اين معاني، اين  

گيري سطح هم است.  كار رفته و به همين اعتبار واحد اندازه هم به» گيري مسافت اندازه
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مايل  9مايل تا  2  در منابع گوناگون متفاوت ذكر شده و از )yojana(اندازة هر يوجنه 
بيِلي اين واژه را از ريشة ). Monier-Williams, 1899: 858متغير است (نك: 

*gamb(h)- هاي اوستايي  و مرتبط با واژهjafra-, jąfnu-،  داند  ، مي»ژرف«هر دو به معني
 ,Skjærvø(نك:  -gamfa*توان ستاك باستاني  بنابراين مي ؛)Bailey, 1979: 79(بيِلي 

 … śā mästä śandā hauda ysāre ggaṃpha) را براي آن بازسازي كرد. 259 /2 :2004
 ibid, 1/ 212 ،(säte» ()... [است]ggaṃphaهزار گمپهه ( اين زمين بزرگ هفت«

jaṃbutīvä bihīysde drrai ysārä ggaṃpha kho vaysña » اين جمبودويپه
)Jambudvīpa( گسترش خواهد يافت سه ) هزار گمپههggaṃpha( نك: » بيشتر از اكنون)

Emmerick, 1968: 304،( sai’ hauda ysāra gapha jabvī patsā » اين جمبودويپه را
  ).De Chiara, 2013: 117-118» () بايد ترك كرد-gaphaهزار گپهه ( [به فاصلة] هفت

cūdāṃ كار رفته است. بيِلي آن را از ريشة  گيري طول و مسافت به اين واژه براي اندازه
*car- »و از ستاك » رفتن، حركت كردن*cudāna-  و قابل مقايسه با اوستاييcarǝtu- 

drai cūdāṃ nāstداند.  مي» واحد طول« ä khu jsā āvū ttājä ]» به فاصلة] سه چودانه
)*cudānaتا آنكه به رود رسيدم (« ،rrai tsvai śau bvaiysä aspaurä sparäbistä 

cūdāṃ »چودانه ( 25كاملي  به دشتي دراز، به*cudāna (رفتم) «Bailey, 1979: 104 .(  
chā- است. اين واژه در اسناد كاررفته ي يكاي طول و ارتفاع بهگير اين واژه براي اندازه

كار  گيري منسوجات به برابر با ده اينچ است و غالباً براي اندازه ṭsʻïختني معادل واحد چيني 
اع چرخي صيف ارتفدر تو كتاب زمبستهاين واژه در ). idem, 1961: 53رفته است (نك: 

 -tālaبراي توصيف اندازة اين چرخ در متون سنسكريت بودايي از واژة  است.كاررفته به
» واحد سنجش ارتفاع« -tālaتواند برابر با يك  ختني مي chāاند. بنابراين هر  استفاده كرده

چرخي خدايي ... ارتفاعش « cakr ̥gyastūñi… hauda chā mästäدر سنسكريت باشد. 
 Emmerick, 1968: 310،( pe’mīnai thau nausi(نك: » ) استtālaها: (چ chāهفت 

chā »اي پشمي نُه چها ( جامهchā «( :نك)Bailey, 1979: 249همچنين، اين واژه براي  )؛
 byūrä chā ttyi śaysdä studeاست: كار رفته اي نيز به ماري افسانه گيري طول اندازه

  ).ibid, 107(نك: » )chāهزار چها ( ماري به اندازة ده«
tsū̌na- گيري طول دخيل از واژة چيني  اين واحد اندازه )ts’un و برابر با يك اينچ (

گيري  اين واژه در اسناد ختني بيشتر براي اندازه ).Emmerick, 1989: 229است (نك: 
 marṣä’kä thauاست. كاررفته به chāگيري  جامه و منسوجات و غالباً همراه با واحد اندازه

9 chā 6 tsuna » رژكهم)Marṣä’ka( چها  9اي [به اندازة]  جامه)chā(  [و به درازاي]2 
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 :Emmerick, and Vorob’ëva-Desjatovskaja, 1995(نك: » : اينچ) [داد]tsunaتسونه (

147 ،(hulyega 30 chā paṃjsa tsūna u hvāhä:tte 17 tsūna ») هوليگهhulyega :
تسونه  17) و به پهناي tsūna) [به درازاي] پنج تسونه (chāچها ( 30] نوعي جامه) [به اندازة

)tsūna(« )Bailey, 1969: 2/ 72(. 
puka- الف   اي از تخُاري واژه اين واژه كه در اصل وامpoke »است (» بازوEmmerick, 

ن توا كار رفته و مي گيري يكاي عرض و ارتفاع به در متون ختني براي اندازه )،229 :1989
 kṣasu puke hvāhaهاي ايراني است.  در ديگر زبان» اَرش«گفت به لحاظ معنايي معادل 

ysāru bulysa … ») شانزده پوكهpukaش) پهنا [و] هزار بلندايش استاَر :« ،dvāsu 
puke śśāmaña hvāhä ») دوازده پوكهpuka(نك: » : اَرش) پهناي صورتش استidem, 

1968: 312-315.(  
padyehä اي  كار رفته و بنابر متون موجود واژه گيري مسافت به اين واژه براي اندازه

 sa’ ttaṃdī dva padyehä śauكاربرد است و ريشه و اصل آن دقيقاً مشخص نيست.  كم

hadā tsva »توانست دو پديهِه ( او ميpadyehä(نك: » ) در يك روز برودBailey, 1961: 

108-110 .( 
ho’śa’-, hau’śa’-  است براي » انگشت«اين واژه كه در متون ختني در اصل به معني

اين واژه از ) 501 :1979است. بنابر نظر بيِلي (كاررفته گيري طول و عرض نيز به اندازه
 pāri vī āna dvāsąاست. » كردننشان دادن، اشاره« -vaxšاز ريشة  -fra-vaśya*ستاك 

hau’śa’ uskyäṣṭä pimāñą » پاشنه به بالا داوزده انگشت اندازه گرفتبايد از« ،ttori vī 
hvāha:tte tcau ho’śä’ u buśde’ pajsa ho’śä’ ]»اش در عرض چهار  اندازة] دهانه

  ).idem, 1969: 1/ 80, 38» (انگشت و در طول پنج انگشت باشد

  
  گيري . نتيجه3

زبان ختني شود كه در  شده در اين نوشتار مشخص مي هاي بررسي از مجموع واژه
بيشتر از واحدهايي بوده كه براي  ،اند رفته كار مي هايي كه براي توزين مواد به واژه
كار رفته در  اي كه براي توزين به هاي بومي گيري مسافت كاربرد داشته است. واژه اندازه

رغم  اند. علي رفتهكار گيري نيز به ايي براي اندازهع معناصل معني ديگري داشته و در پيِ توس
ها از سنسكريت و  واژه آنكه در مجموعة متون ديني و غيرديني ختني بخش عمدة وام

هاي هندي بسيار ناچيز بوده  گيري از اين زبان گيري وام پراكريت است، در توزين و اندازه
هايي كه براي  در واژه ؛ همچنينهاي چيني است واژه و در اين موضوع غلبه با وام
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هاي هندي ديده  واژه از زبان يك مورد وام ،اند كار رفته به گيري طول و عرض اندازه
كه واحد مسافت بوده و در ديگر  -yojanaشود و حتي در ترجمة كلمة هندي  نمي
اي اصيل  از معادلي ختني كه واژه است، هموارهكار رفته ي ايراني (قس. سغدي) بهها زبان
  است. ، استفاده شدهبوده
  

  كتابنامه
  رسيمنابع فاالف. 

  اشرف صادقي. تهران: سخن. ترجمة علي .هاي ايراني زبان).  1386ارُانسكي، يوسيف ميخائيلوويچ ( -
تهران: مركز دائرةالمعارف بزرگ  .هاي ايراني تاريخ زبان). 1388بيدي، حسن ( رضائي باغ -

  اسلامي.
  رهنگان.تهران: ف .)انگليسي ـ فارسي ـ فرهنگ سغدي (سغدي). 1374قريب، بدالرزمان ( -
- 103، ص 2، ش 5س  .شناخت زبان ».واحدهاي سنجش طول در اوستا). «1393گشتاسب، فرزانه ( - 
118.  

 منابع لاتينيب. 
- Bailey, H. W. (1961). Kotanese Texts IV. Cambridge: Cambridge 

University Press.  
- Bailey, H. W (1963). [Reprinted with corrections 1980]. Khotanese Texts. 

vol. 5. London: Cambridge University Press. 

- Bailey, H. W (1968). Saka Documents: Text Volume (=Corpus 

Inscriptionum Iranicarum, part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian 

Periods and of Eastern Iran and Central Asia, vol. V: Saka). London: Percy 

Lund, Humphries & Co, Ltd.  

- Bailey, H. W (1969). Kotanese Texts I-III. Second Edition. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

- Bailey, H. W (1979). Dictionary of Khotan Saka. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

- Bartholomae, Ch. (1904). Altiranisches Wörterbuch. Strassburg: Karl J. 

Trübner. 



160  يختَُن زبان در يريگ اندازه يواحدها و اوزان/ 

- Benzing, J. (1983). Chwaresmischer Wortindex. Wiesbaden: Otto 

Harrassowitz. 

- De Chiara, M. (2013). The Khotanese Sudhanāvadān. Wiesbaden: 

Harrassowitz Verlag. 

- Emmerick, R. E. (1968). The Book of Zambasta: A Khotanese Poem on 

Buddhism. London: Oxford University Press. 

- Emmerick, R. E (1982). The Siddhasāra of Ravigupta. vol. 2: The 

Tibetan Version with Facing English Translation. Wiesbaden: Franz 

Steiner Verlag GMBH. 

- Emmerick, R. E (1992). A Guide to the Literature of Khotan. Second 

Edition, Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies. 

- Emmerick, R. E. and Skjærvø, P. O (1997). Studies in the Vocabulary of 

Khotanese . vol. III. Wien: Der ӧsterreichischen Akademie der 

Wissenschaften. 

- Emmerick, R. E. and Vorob’ëva-Desjatovskaja, M. I. (1995). Saka 

Documents: Text Volume III: The St. Petersburg Collection (=Corpus 

Inscriptionum Iranicarum, part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian 

Periods and of Eastern Iran and Central Asia, vol. V: Saka. Texts III). 

London: School of Oriental and African Studies. 

- Emmerick, R. E.  (1979). ‘‘Contributions to the Study of the "Jīvaka-

Pustaka"’’. in Bulletin of the School of Oriental and African Studies. vol. 

42. no. 2. pp. 235-243.  

- Emmerick, R. E (1985). ‘‘Tibetan Loanwords in Khotanese and Khotanese 

Loanwords in Tibetan’’. in Orientalia Iosephi Tucci memoriae dicata. ed. 

G. Gnoli and L. Lanciotti. pp. 301-317. Rome: Serie orientale. 

- Emmerick, R. E (1989). ‘‘Khotanese and Tumshuqese’’. in Compendium 

Linguarum Iranicarum. ed. R. Schmitt. pp. 204-229. Wiesbaden: Ludwig 

Reichert Verlag. 



مطالعات ايراني مجلّة  JOURNAL OF IRANIAN STUDIES  /  

 

161

- Emmerick, R. E (2009). ‘‘Khotanese and Tumshuqese’’. in The Iranian 

Languages. ed. G. Windfuhr. pp. 377-415. London and New York: 

Routledge.  

- Hoernle, A. F. R. (1917). ‘‘An Ancient Medical Manuscript from Eastern 

Turkestan’’. in Commemorative Essays Presented to Sir Ramkrishna 

Gopal Bhandarkar. pp. 415-432. Poona: Bhandarkar Orientai Research 

Institute,  

- Konow, S. (1941). A Medical Text in Khotanese: Ch. II 003 of the India 

Office Library with Translation and Vocabulary. Oslo: Kommisjon Hos 

Jacob Dybwad. 

- Kumamoto, H. (1982) Khotanese Official Documents in the Tenth 

Century A. D. Ph.D Dissertation. University of Pennsylvania. 

- MacKenzie, D. N. (1986). A Concise Pahlavi Dictionary. London: Oxford 

University Press. 

- Maggi, M., (2009). ‘‘Khotanese Literature’’. in A History of Persian 

Literature: The Literature of Pre-Islamic Iran, ed. R. E. Emmerick and M. 

Macuch pp. 330-417. London: I.B. Tauris. 

- Monier-Williams, M. (1899). A Sanskrit-English Dictionary. Oxford: 

oxford.  

- Schmitt, R. (2014). Wörterbuch der altpersischen Königsinschriften. 

Wiesbaden: Reichert Verlag. 

- Sims-Williams, N. (2007). Bactrian Documents from Northern 

Afghanistan II: Letters and Buddhist Texts. London: The Nour 

Foundation. 

- Skjærvø, P. O. (2004). This Most Excellent Shine of Gold, King of Kings 

of Sutras: The Khotanese Suvarṇabhāsottamasūtra. 2 vols. Harvard: 

Harvard University. 

- Tavernier, J. (2007). Iranica in the Achaemenid Period (ca. 550-330 

B.C.). Leuven: Peeters Publishers. 



162  يختَُن زبان در يريگ اندازه يواحدها و اوزان/ 

  


